94 CHAPTER 3. THEORETICAL AND APPLIED ASPECTS OF INNOVATIVE METHODS
OF TEACHING TRANSLATION AND INTERPRETATION

4. Tepnoninvcoka ineéecmuyiina paoa. Ogiyiunui caiim. URL: https://www.te-
invest.com/ (0ama 36epuenns: 30.05.2025).

5. Polaris Programme. Odiyiinuii caiim. URL: https://polaris.org.ua/en/news-
events/news/ (0ama 3eepuenns: 30.05.2025).

KOMMNETEHLII MEPEKJAJIAYA Y JOBY IITYYHOT'O
IHTEJIEKTY: HOBI BUKJIMKU Y HABUAHHI TEPEKJIATY

Ipuna 3miiioBa

Kanouoam ¢hinonociunux Hayk, 00yeHm

npogecop xageopu ecepmaro-pomancokoi Qinonoeii ma nepekiaoy
XapxkiscvKuil cymanimapHuil yHieepcumem

«Hapoona yxkpainceka axademisny

m. Xapxie, YVkpaina

Inna ITanenko

cmapuuil 8UK1A0a4 Kageopu 2epmaHo-pomMancovKkoi ginonozii ma
nepexknaoy

XapkiscoKuil cymMaHimapHuil yHieepcumem

«Hapoona ykpaincvka akaoemisy

m. Xapkis, Ykpaina

CydacHuii nepeksiajad MOBUHEH MOEAHYBATH TPAAULIINHY JIHIBICTUYHY
MalCTepHICTh 3 HOBUMHU IUPPOBHUMHU KOMIIETCHIUSIMH. 3 TOSBOIO
HEWPOHHUX CHUCTEM MalllMHHOTO mnepekiany Ta iHmmx LI-iHcTpyMeHTiB
npodecioHani3M MepeKagadya BUMarae 3HaHHS MPHUHIUIIB iXHbOI POOOTH
Ta oOMexeHb. Mojenl mNepeKiaianbkoi KOMIETEHIlI BKJIKOYAIOTh
TEXHOJIOTIYHY (IHCTpYMEHTaJlbHYy) MIJKOMIETEHIIII0, 110 Iepeadadae
«TPOLEAYPHI 3HAHHS 3 BUKOPUCTAHHS JIOKYMEHTAJIbHUX PECYpCIB 1
1H(pOpMaLIMHUX TEXHOJOTIHA, 3aCTOCOBaHUX J0 mnepekiagy» [4, c. 96].
BianosigHo 1o €Bponelickkux cranaaptiB [1, p. 9], cydacHmil nepeknaaay
Ma€ BOJIOMITHM «0a30BUMH 3HAHHSIMHU TMPO TEXHOJIOTIi MAIIUHHOTO
NepeKsiay 1 BMITH BUKOPUCTOBYBATH 1X BIAMOBIIHO 10 TOTped» [4, c. 96].

[Tormpu cTpiMKHII PO3BUTOK TEXHOJIOTIM, »OJHA 3 HUX HE 3/laTHA
MOBHICTIO 3aMIHUTH JIOAUHY Yy cpepi nepeknany. HaBnaku, kBasidikoBaHu
nmepeKiagad  BITITPa€ pojdb CBOEPITHOTO TOCEPENHMKA W peaakTopa
aNropuTMiB, 3a0€3IeUyI0UH SKICTh Ta TOYHICTh TEKCTYy. B #ioro apcenani —
HE JIMIIIE MOBHA KOMIIETEHTHICTh, a W KPUTUYHE MHUCIICHHS, IJIMOOKE
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BITUYTTS KYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY, CTUJIFO Ta KOMYHIKaTUBHOI JOLLIBHOCTI.
3aBASKA UM SKOCTSAM (paxiBellb MOXE BUSIBUTH 1 CKOPUTYBATH TTOMUJIKH
MaIlIMHHOTO TIepEeKJIaay, MepeaTd TOHKI CMUCIOBI BIATIHKH Ta YCYHYTH
CTUJIICTUYHI PO30DKHOCTI, IO 3aJMINAIOTHCS 1M03a MEKaMH ITPOTrPaMHOTO
aHamizy. Y KPUTHYHO BaXKJIMBUX Trajy3siX — SK-OT MPaBO3acCTOCYBaHHS YU
MEMYHA MpaKTUKa — Nepeksiaj 0e3 gaxoBOro Harsay MOXKE COPUUUHUTH
ne3iHdopMmariito ¥ Matu Ceplo3HI HACHIAKM JJId 30pOB’S 4d O€3MeKHu
JTIONEN.

[TapanensHO 3 yIpOBaKEHHSAM IITYYHOTO 1HTEJIEKTY B TIEPEKIaIalbKy
JUSJIBHICTD AeAaii OUIbIIoi Bard HaOyBalOTh €TUYHI Ta IOPUANYHI MUTAHHS,
MOB’s13aH1 3 MOro 3actocyBaHHsIM. OCOOIMBO aKTyaJlbHUM TOCTA€E MUTAHHS
3aXUCTy KOH(DIACHIIIMHOT 1HhOopMallii, 1110 € QPyHIaMEHTAIbHOIO CKJIaJI0BOIO
npodeciitHoi eTuku nepekianada. [lorpiOHO yiTkO po3ymith, mo -
THCTPYMEHTH 4acTo 0OpOOJIsAIOTh JaHl B XMapi, 1 B IIbOMY pa3i ICHy€E PU3UK
Heba)kaHoTro posrosomieHHs iHpopMarllli kiaieHTa [3]. Hampuknazn, kmienTu
IOpUJIMYHUX YU MEIUYHUX MEPEKIIAIB CIPABEIIMBO MOOOKOIOTHCS, IO 1XHI
JTOKYMEHTH, 3aBaHTAXXE€HI B OHJIAMH-CUCTEMU MAIIMHHOTO TMEPEKIady,
MOXYTh OINUHUTUCA Ha cepBepax TperTix ocid [3]. Ilompu 3ameBHEHHS
PO3POOHUKIB MO0 HE30EPEKEHHS MPUBATHUX TEKCTIB, 3aHEMOKOEHHS 3
MpUBOAY KOH(IICHIIITHOCTI 3aJIMIIIAIOTHCA LHUJIKOM oOrpyHTOBaHUMU. Came
TOMY TIepeKJIajiad Ma€ BiJMOBITAIBHO MIIXOAUTH 10 BUOOPY 1HCTPYMEHTIB,
BIIJIafOUd  TIEpeBary aBTOHOMHHMM IIporpaMaM a0o0  IepeBIpCHHUM
KOMEPIIIITHUM cepBicaM, Jie JOTOBIPHI 3000B’sI3aHHS MPSAMO Mepea0adaroTh
3a00pOHY BHKOPHCTAHHS TEKCTIB 11 HaBYaHHA Mojenei. BomHnodac ciifg
mam’ATaTy, 0 3aXUCT KOH(PIACHIIHHOCTI Mepeadadac He JIMIIE TEXHIYHY
Oe3neKy, a ¥ BHCOKMH pIBEHb OCOOMCTOI BIAMOBIIAJIBHOCTI CaMOIo
nepeksiagayda; 3riHo 3 YCTAICHUMU €TUYHUMH HOPMaMHu, BiH 3000B’ I3aHUIN
HE pO3roJIoNIyBaTH iH(OpMallilo, OTpUMaHy B IPOLIECI pOOOTH, SIKILO 1I€ HE
nepeaoadeHo He0OX1HICTIO a00 3aKOHOM.

[Toza mexaMu KOH(IACHIIMHOCTI, HE MEHII BAXXJIMBOIO 3aJTUIIAETHCS
npodJiemMa 3aXUCTy JaHUX Ta 3a0e3neueHHs KibepOesrneku 3arajgoMm. HaBiTh
HaWIOCKOHATIII OHJIAMH-CEPBICH 3aJIMINAIOTHCS BPA3JMBUMHU JI0 aTaK — 1
nepekiazady  Mae e  yCBIAOMJIIOBAaTM MpU  KOXKHIA  poboTi 3
KoH(piaeHIIHUMU (daiinamu. J[0o OCHOBHUX MpakTUK IHUGPOBOi Oe3meKku
HaJIeXKaTh CTBOPEHHS CKJIAIHUX IMApOJIIB Ta KOPUCTYBAHHS MEHEIKEpamu
MapoJiiB, aKTUBAaIlis ABOGAKTOPHOT ayTeHTUdiKallil, muppyBaHHS JaHUX T
yac mepeadi, a TaKOK BUKOPUCTAHHS 3aXUIICHUX KaHAJIB 3B S3KY, TaKUX
sk VPN. BonomiHHS MMM 1HCTpyMEHTAMH Ta JOTPUMAaHHS BIIMOBIIHUX
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MpoIeNyp MarOTh CTaTH HEBIJ €MHOI YacCTUHOIO MPOodeciiiHOI KyIbTypHU
nepekiaaada y uudpoBy ao0y. Amke HaBiTh NMpU JOTPUMAHHI MPaBUI
KOJIEH XMapHUM CepBIC HE 3/aT€H TapaHTyBaTh aOCONIOTHY Oe3IeKy.
Ilepeknagady MycCUTh YCBIJIOMIIFOBAaTH  3arpo3d  (IIIMHTOBUX  aTak,
3JIOBMUCHOTO MPOTrpaMHOro 3a0e3MeUeHHS YU TMPOTOKOJIB 3aXUCTY, TOMY
nu@poBa ririeHa i 00epeKHICTh — HEBI1J €EMHA YacTUHA HOro npodeciitHol
KYJBTYPH.

[Ile ogHe Ba)MBE KOJIO MUTAHb — ABTOPCHKE MPABO 1 BIMOBIAAIBHICTD
3a 3MmicT. IlII-cuctemMu TpeHyIOThCS Ha BEIMYE3HMX MACHBAX TEKCTIB, IO
4acTO MICTSITh aBTOPCHbKI TBOPU. BHKOPUCTaHHS TakMX MOJAEIIEH MOXKe
HETIOMITHO TIPU3BECTH JO0 TMOPYIICHHS aBTOPCHKUX IIPaB OPHUTTHAIBHUX
aBTOpiB [2]. daxiBli BiA3HAYAIOTh, 110 CaM€ «ETHKAa aBTOPCHKOIO IIpaBa €
HEB1JI’€EMHOIO YacTUHOIO Al-nepekiaay», OCKIIbKY TPEHYBaJIbHI JIaHl 4acTo
MINAJa0Th MiJ] OXOPOHY aBTOPCHKOTO MpaBa [2]. SKIIO JOKYMEHT Mae
aBTOPCHhKE OOMEXEHHS, NMEpPEeKagad Ma€ MOCTABUTH COO1 3alUTaHHS: YU
Malo s MpaBo MepeaBaTH Moro 4yepe3 MaIluHHI IaTGopMH — 1 Ui He Kpalie
oOpatu TpaauiiiHui miaxia? Ko nepeksiaj] CTBOPIOETHCS 3a JOTIOMOTO0
I, cmig ypaxyBaTH, KOMYy HajiexaTh IIpaBa Ha IeW TmepekiIamx —
nepekiaagadyy um ok Ill-cucremi — #  J0TpUMYBAaTUCh YUHHOTO
3aKOHOJ/IABCTBA MPO 1HTENEKTYyaIbHY BiIacHICTh. OCKUIbKY MpaBoBa 0aza I1ie
HE BIAMpambOBaHA OCTATOYHO, HANOUIBIIN OE3MEYHUM € KOHCEPBATHBHHIA
OIAXiA: Tpu poOOTI 3 aBTOPCHKMM TEKCTOM OTPHUMYBaTH BiAMOBIAHI
JI03BOJIM, YHUKATH HEMEPEBIPEHUX cepTU(IKaTiB, a B CYMHIBHUX BHUMAJKaX
MIPOTIOHYBATH KJIIEHTY aJbTEPHATUBHI PIITICHHS.

3peIToro, BaXKIWBOIO CKJIAJOBOK €TUYHOI MTPOQeciiHOI MpaKTHKU
nepekagaya € nMpo3opicTh y CHUIKYBaHHI 3 KJIieHTOM. [lepekianadeBi BapTo
JOMOBHTHCS 3a371aJ1€T1/b, SKIIO Y MPOIeCci poOOTH BiH IJIaHYyE BUKOPUCTATH
uudposi 1HCTpymMeHTH Ha ocHoBi I, mosicHIOOYM, SIKUM YHHOM Il
TEXHOJIOT11 BIUIMBAIOTh HA MEpeOIr nepekiiaaibkoro mpoiecy. Hanpukian,
MOXXHa TIOTO/KYBATHCS TMEpeKIagaTH 4YacTUHY TEKCTy 3 MAaIlllMHHUM
MPUCKOPEHHSIM, aJie BKa3yBaTW 1I€ B MUCHMOBIM yroji, abo MOBIIOMIISITH
PO MOXKJIMBHI BILIMB aBTOMATH3allli HA TEPMiH Ta BapTICTh poOOTH. Takuit
BIIKpUTUN MiAX1J crpuse (OpMYBaHHIO AOBIpH, [103BOJISIE 3aMOBHUKY
YCBIJIOMJIEHO OLIIHUTH XapaKTep HaJaHUX MOCIYT 1 MpUHAMaT OOTPyHTOBaHI
pILIEHHS [IO/I0 CITIBIpAILLl.

OTxe, KOMIETEHIlI Cy4acHOro Tmepekiajadya MaroTh KOMIUICKCHUMN
xapaktep. OKpiM MOBHOI Ta KyJIbTYpPHOi MIATOTOBKH, BIH MOBHUHEH MaTH
IPYHTOBHI 3HaHHS B 00JacTi €TUKH HHM(PPOBOTO CEPEAOBHINA, 3aXUCTy
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JaHUX, AaBTOPCHKOro mMpaBa Ta 1HQopMaliiiHoi Oe3neku. Po3BuTOK
TEXHOJIOT1A CTaBUTh Mepej] MeJaroraMu 3aBJaHHS OHOBUTH HaBYaJIbHI
MporpaMu: CJiJi CUCTEMHO i1HTerpyBatd HaBuaHHs poOoti 3 I, etmyni
MPUHIIMIKM HOT0 3aCTOCYBaHHs Ta BIAMOBIAHI HOpUANYHI HOpMU [4, c. 93;
96]. Jlumie Tak MOXKHA MIATOTYBAaTH TEPEKJIagadiB HOBOTO IOKOJIHHS, SIKI
3MOXYTh O€3MEYHO 1 BIANOBIIATLHO BuUKopucTtoByBatu IIII Ha kopuCTh
TOYHOCTI 1 IKOCTI IIepeKIady.
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